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C.M.R.

Marque el que proc-eda

CARTA DE PORTE

CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS

1 Cergador contractual (CIF, nombre, domiculo) / Chargeur { TYA, nom, domicile) / Contractual cha:gur (VAT, nama, address)

P = mme——

Fagor Ederiani If(oogf E. =i
ebaso Pasealekua,
12_CC}JI;EE4(J ESRORIATZA (Gipuzkoea)

NlFl ESF“ZQQZEEQZ o e o perAnEaTSA R NP

thdo, no

Mercancias por Carcelera (CMR}).

Ga transport est soumfs, non chstan! touta dause
coniralre, fa Ct:nvan!m ralative au contr=l de transport
intamabonal da marchandises par rauta {CMA}.

This earriage is sublet. notwithstanding any clause

E Sﬁam rtodagg:g:hmnhﬂa. al
aa
Lonvanlo sobre &l Centralo da
g Transporie Inlemaclonal de
o
Fl
%

*Esle

1o tha contrary, to the Convention on the Conlract far
ihe Infernational Carlage of goods by road (CMB}

CARTA DE PORTE

quada semelds, no obstanta aloda
clalisula contraria al convemio sobre sl contrato do
{ransportas, segun fa orden FOM/2861/2012 da 13
de Diclarmbra da 2012, entrada en vigor of 050772013
yla madificaclones posterlores de ta orden,

Caocumsmo DE comnoD

2 Censlgnatario (CIF, nombre, domitlio} f Destinalaire (TVA ner, domicile) / Consignes {VAT, nams, address) 186, Atfau(ctF liombm' domiciho} -Transpertgur ( TVA, nom, domicilia) - Camer( VAT, nama. address)
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Lugar da enirega de la mercancta (fugar, pafs) Referencta Transportista MATRICULA

3 Ueu préviz paur [a livraison de la marchandise (fieu, pays} P -, _Vehfoula Aemelque o Semiremolque
Place of delivety of the goods (place, cotntry) = = TR
Distancia K. 3 R A Jow .
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4
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J
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Porteadores sucesivos (CIF, nombre, I"donilcﬂlog
17 Transporteur successifs {TVA, nam, domiclile)”

Yo IV ™ e

Successive carriers { VAT, name, add:ess) "

HTS C.e-\a:} S

Lugar y facha de carga de la marcancfa (lugar, pafs, fecha)
4 Usu et date de la prise en charge de la marchandlse (fieu, pays, date)
Place and date of taking aver of goods {place, country, data)
= ,’r’ j At

S
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) -

18 Reservas iones éservsseo ! :‘m@! resarvatians and obsg
Reservas y cbservacion del%?ﬂrm go‘—fﬁﬁm’gcg‘- gﬂg atians and observations
e

5 Documentos anexas f Documants annexés / Attached doctments
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Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porleador
Les parlies encadréas de lignas grasses dolvent éire remplies par le transparieur

The spaces framed with heavy lines must be filled In by the carrier

19+21+22

Mo IV T

&

Marcas y nlimeros Nimero de bulios Clase da embalafe Naturaleza de la marcancla N* estadistico Peso bruto kg. Volumen m3
B Marguss et numéros 7 Nombre de colls 8 Mode d'embailage 9 Mature de lamarchandisa | 10 N° statistiqua 11 Polds brut. kg, 12 Cubage m3

Marks and numbers Number of packages Type of package Nature of goods Stalitiscal number Grass weight in kg. Voluma In m3
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CARGADOSPORELREMITENTE  REMESASALPSMTENTE  ENTREGADOSALDESTINATARK DEVUELTOS FOR ELDESTINATARID MO DEVUELTOS, ARECOGER
% GUARGEESCHEZ TEXPEDITEVR | | PEMISESALENPEOMEUR ||  LNREESAIOESTRATARE l ‘ READUEA AALE DESTRUUOE | N RADILS | PEPAEIERE I MERCANCUS PELIGROSAS ' msmcr'fﬁnwsﬂmu
z . {ADR*) CLASE

ambos Inclusive y
both Inclusive and

y compils et

1-15

Yr o IVl M

g;:::e ﬁzﬁg’a, t:gr;;. (ADRY)  Documentos anexas Y/c precisiones concrelas:
13 Instrusciénes del remitenta / Instructions de lexpéditeur / Sencer's Instruction:

19  Estipulaciones particutares / Convantions parllculléres / Special agresments

Sora Wl i fiw

A rellenar balo la responsabilidad del remitente
A remplir sous !a responsabililté de l'expdditeur
Ta be completed on the sendar's rasponsability

13 bls Instrueclones y reservas del transportista / nstruetions ef resarves du transparteur f Instruction and tasenve of carer

Ramitente
Sender's

Honeda
Currancy

Consignatario

A pagar por:
20 Consignee

To be paid by:
Pracio del transporte:
Carmiaga Chargés:
Descuenlos:
Deductions: -
Liquido / Balance
Suplementos:
Supplem. Charges:
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CARTA DRDE PORTE

4

Gaslos accesorlos:

L8 k4 e

Oiher expansas; T
TOTAL:

14  Formade pago / Prescriptions d'afiranthissement / Form of payment

Porte pagade [ Franca / Carriage pald
Parie debldo / Non {rance / Carriage owed

2 “ freyiesament f Cash on dallva:y

2 Eme s [l Al b Jﬂang,lgz;_:' CC ELNE LA
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a & o/Ba E‘;\es, 3oy 4“*\% [Ricevuto aservax di -
Fmaysallﬂsmrnﬁ - } ﬁmm HH 5‘? r qua ntlta"

Signalure et timbra du- 1ranspane|.tr Slgna'lure a_nd s'[arnp oflhe oanslgnea

Clmmatiuen anel ~tamm af Vha aardoe La_a 5w

(‘D

Firma y sello del remiients
Slgnalure et timbre de 'expdditeur
Signature and stamp of the sender
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CARTA DE PORTE



